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ANIMATSION FILMLAR TARJIMASIDA LINGVOPRAGMATIK OMILLAR: 
QIYOSIY TADQIQOT 
 

Umirzakova Dilnoza Axadxon qizi  
Toshkent davlat o'zbek tili va adabiyoti universitetining tayanch doktoranti 
 
Annotatsiya. Ushbu maqolada ingliz, rus va o‘zbek tillaridagi animatsion filmlar tarjimasining lingvopragmatik 
xususiyatlari qiyosiy tahlil qilindi. Tadqiqotda humor, so‘z o‘yinlari, realiyalar, kinoya, metafora va personajga xos 
nutq kabi pragmatik birliklarning uch tilda qanday tarjima qilinishi o‘rganildi. Audiovizual tarjimaga xos 
multimodal omillar - vizual tasvir, intonatsiya, harakat va emotsional signalning tarjima jarayoniga ta’siri ham 
ko‘rib chiqildi. Natijalar ingliz–rus tarjimasida pragmatik ekvivalentlikning yuqori darajada saqlanishini, 
o‘zbekcha tarjimada esa madaniy moslashtirish, soddalashtirish va funksional ekvivalentlik strategiyalari 
ustuvorligini ko‘rsatdi. So‘z o‘yinlari va realiyalar tarjimasida eng ko‘p yo‘qotishlar qayd etildi, kinoya va 
multimodal humor esa tillar kesimida turlicha transformatsiyaga uchradi. Tadqiqot animatsion filmlar tarjimasida 
lingvopragmatik ekvivalentlikni ta’minlash ko‘p omilli jarayon bo‘lib, tarjimonning madaniy va multimodal 
kompetensiyasini talab qilishini namoyon etdi. 
 
Kalit so’zlar: animatsion filmlar tarjimasi, lingvopragmatika, humor tarjimasi, so‘z o‘yinlari, realiyalar, 
multimodal tarjima, dublyaj, subtitrlash, ingliz–rus–o‘zbek tarjimasi, pragmatik ekvivalentlik. 
 

LINGUVOPRAGMATIC FACTORS IN THE TRANSLATION OF ANIMATED 
FILMS: A COMPARATIVE STUDY 
 
Umirzakova Dilnoza Akhadkhon qizi 
PhD student at Tashkent State University of Uzbek Language and Literature 

 
Annotation This article provides a comparative analysis of the linguvopragmatic features of the translation of 
animated films in English, Russian and Uzbek. The study examined how pragmatic units such as humor, wordplay, 
realism, irony, metaphor and character-specific speech are translated in the three languages. The impact of 
multimodal factors specific to audiovisual translation - visual image, intonation, movement and emotional signal - 
on the translation process was also considered. The results showed that pragmatic equivalence was preserved to 
a high degree in the English-Russian translation, while the Uzbek translation was dominated by the strategies of 
cultural adaptation, simplification and functional equivalence. The greatest losses were recorded in the translation 
of puns and realisms, while irony and multimodal humor underwent various transformations across languages. 
The study showed that ensuring linguopragmatic equivalence in the translation of animated films is a 
multifactorial process, requiring the translator's cultural and multimodal competence. 
 
Keywords: animated film translation, linguopragmatics, humorous translation, puns, realisms, multimodal 
translation, dubbing, subtitling, English–Russian–Uzbek translation, pragmatic equivalence. 

 

DOI: https://doi.org/10.47390/ydif-y2026v2i2/n27  

 

Kirish 

Globallashuv davrida animatsion filmlar xalqaro madaniy almashinuvning eng dinamik 

vositalaridan biriga aylandi. Turli tomoshabinlar tomonidan sevib tomosha qilinadigan 

multfilmlarni turli tillarga tarjima qilish nafaqat til, balki madaniyat, mentalitet va kontekstga 

ham tegishli bo‘lgan lingvopragmatik muammolarni keltirib chiqaradi. Multiplikatsion 

filmlardagi matn faqatgina lingvistik mazmundan iborat emas, u ko‘plab kommunikativ 

qatlamlarni, jumladan, hazil, so‘z o‘yini, kinoya, madaniy havolalar, intertekstual allyuziyalar, 

hissiy-pragmatik elementlar va personaj nutqining nozik jihatlarini o‘z ichiga oladi. Ushbu 

qatlamlarning barchasi kontekst, ko‘rgazmali-belgili tizimlar va tinglovchilar tajribasi bilan 
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chambarchas bog‘liqligini hisobga olgan holda, ularni boshqa tilga tarjima qilish - mazmun, 

funksiya va uslubiy xususiyatlarni saqlab qolgan holda - tarjima tadqiqotlarining alohida 

yo‘nalishi sifatida tan olingan. [1; B.37.]. 

Zamonaviy audiovizual tarjima tadqiqotlari - Chaume (2012), Díaz-Cintas va Remael 

(2007), Chiaro (2006), Zabalbeascoa (2005), Minutella (2012) - animatsion filmlarning 

multimodal mohiyatini, ya’ni verbal matnning vizual tasvir, musiqiy ohang va personaj harakati 

bilan uyg‘un holda shakllanishini ko‘rsatib beradi. Shu bois multfilmdagi pragmatik ma’no faqat 

dialog orqali emas, balki intonatsiya, kadr kompozitsiyasi, mimika va hatti-harakatlar bilan 

ham belgilanadi. Bunday ko‘p qatlamli ma’noni tarjima jarayonida to‘liq va samarali saqlash 

keng ko‘lamli lingvopragmatik kompetensiyani talab etadi. 

O‘zbek tarjimashunosligida realiyalar tarjimasi A. Rajabov tomonidan 2018 yillarda va 

M. Mirzayev tomonidan 2010 yillarda izohli tarjima, pragmatik ekvivalentlik kabi yo‘nalishlar 

yoritilgan bo‘lsa-da, ingliz-rus-o‘zbek tillari misolida animatsion filmlar tarjimasining 

lingvopragmatik tahlili kompleks shaklda  yetarlicha o‘rganilmagan. [2; B.87.]. 

Shu munosabat bilan ushbu tadqiqotning maqsadi ingliz, rus va o‘zbek tillaridagi 

animatsion filmlar tarjimasini lingvopragmatik nuqtayi nazardan qiyosiy tahlil qilish, 

pragmatik birliklarning tarjimada qanday strategiyalar yordamida uzatilishi, mazmun va 

funksiyaning qay darajada saqlanishini aniqlashdan iborat. Tadqiqotda yuqorida qayd etilgan 

klassik va zamonaviy nazariyalar asosida humor, so‘z o‘yinlari, realiyalar, kinoya, emotsional-

pragmatik birliklar va personaj nutqining tarjima jarayonida yuzaga keladigan o‘zgarishlari 

ilmiy asoslangan holda yoritiladi. 

Metodologiya 

Ushbu tadqiqotda animatsion filmlarning ingliz, rus va o‘zbek tillaridagi tarjimalarini 

lingvopragmatik nuqtayi nazardan o‘rganish uchun sifat tahlili (qualitative analysis) ustuvor 

metod sifatida tanlandi. Avvalo, xalqaro miqyosda keng tarqalgan va tarkibida humor, so‘z 

o‘yinlari, realiyalar, kinoya, metafora hamda personajga xos nutq kabi pragmatik mazmunni 

faol namoyon qiladigan animatsion filmlar tanlab olindi. Bu jarayonda “Shrek”, “Frozen”, 

“Coco”, “Inside Out” va “Kung Fu Panda” kabi filmlar asosiy material sifatida belgilandi. Har bir 

filmning inglizcha originali, unga mos ruscha va o‘zbekcha dublyaj variantlari yonma-yon tahlil 

qilindi. [3; B.97.]. 

Dastlab filmlardagi pragmatik mazmunni tashuvchi birliklar - humor, ironik nutq, so‘z 

o‘yinlari, madaniy realiyalar, intertekstual ishoralar, personajning nutq xarakteri kabi 

elementlar ajratib olindi. Bu jarayon Yule, Leech va Verschueren pragmatika nazariyalari 

asosida amalga oshirildi. Ajratilgan har bir pragmatik birlik uch tildagi variantlar bilan qiyosiy 

tahlil qilinib, semantik o‘zgarish, funksional moslik, pragmatik ta’sirning saqlanish darajasi va 

kontekst bilan uyg‘unligi alohida mezon sifatida baholandi. 

Tadqiqot davomida tarjima usullarini aniqlashda Nida, Newmark, Vinay va Darbelnet 

hamda Venuti tomonidan taklif qilingan nazariy modellarga tayandim. Xususan, dinamik 

ekvivalentlik, kommunikativ tarjima, transpozitsiya, modulyatsiya, kompensatsiya, 

ekvivalentlik, domestikatsiya va foreignizatsiya kabi strategiyalar o‘rganilayotgan birliklarga 

nisbatan aniq misollar orqali belgilab borildi. Ayniqsa animatsion filmlar multimodal 

mazmunga ega bo‘lgani sababli Chaume va Díaz-Cintas kabi tadqiqotchilar ilgari surgan 

audiovizual tarjima tamoyillaridan foydalanildi. Ya’ni matndagi ma’noni nafaqat lingvistik 
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birliklar, balki vizual kadrlar, intonatsiya, personaj harakati va ovoz effektlarining pragmatik 

ta’siri bilan birga baholadim. [4; B.37.]. 

Tahlil jarayonida aniqlangan faktlar faqat lingvistik emas, balki madaniy, multimodal va 

auditoriyaviy jihatdan ham baholab borildi. Chunki animatsion filmlardagi humor, realiyalar va 

so‘z o‘yinlari ko‘p hollarda nafaqat nutq matniga, balki tasvir, personaj obrazlari, harakat va 

sahna dinamikasiga ham bog‘liq bo‘ladi. Shu sababli tarjimaning pragmatik sifatini belgilashda 

lingvistik daraja bilan bir qatorda sahnaviy (scenic), vizual va emotsional darajalar ham 

inobatga olindi. [5; B.88.]. 

Mazkur metodologiya tanlanishi bejiz emas: ingliz-rus-o‘zbek tarjimalarining 

lingvopragmatik xususiyatlari faqat statistik parallel solishtirish emas, balki kontekst, 

madaniyat, sahna va auditoriya mentalitetini hisobga olgan holda tahlil qilinishi talab etiladi. 

Natijada, tadqiqot metodlari animatsion filmlarning real tarjima jarayonida yuzaga keladigan 

murakkab lingvopragmatik holatlarni aniq identifikatsiya qilish va chuqur tahlil etish imkonini 

berdi. 

Natijalar 

Tahlil natijalari shuni ko‘rsatdiki, animatsion filmlarning ingliz, rus va o‘zbek tillari 

o‘rtasidagi tarjimasida lingvopragmatik ekvivalentlik har doim ham to‘liq saqlanmaydi. 120 ta 

ajratilgan pragmatik birlik - humor, so‘z o‘yinlari, realiyalar, metafora, kinoya, intertekstual 

ishoralar hamda personajga xos nutq elementlari -uch tildagi variantlar bilan solishtirilganida, 

pragmatik funksiyaning uzatilish darajasi filmga qarab farq qilgani aniqlandi. Eng yuqori 

ekvivalentlik ingliz-rus juftligida, eng ko‘p yo‘qotishlar esa rus-o‘zbek juftligida kuzatildi. 

Yumor tarjimasida inglizcha original nutqning konnotativ va kulgi keltiruvchi funksiyasi ruscha 

dublyajda nisbatan yaxshi saqlangani, o‘zbek tarjimasida esa ko‘pincha “mazmuniy 

soddalashtirish” yoki “moslashtirish” orqali berilgani kuzatildi. Masalan, “Shrek” filmidagi 

personajlar o‘ziga xos sarkazm bilan gapiradi; ruscha dublyaj bu ohangni asosan ekvivalent 

konstruksiyalar bilan yetkazgan bo‘lsa, o‘zbek dublyajida kulgi ko‘proq “madaniy tushunarli” 

variantlarga aylantirilgan. Bu esa Nida ta’kidlagan dinamik ekvivalentlik tamoyilining o‘zbek 

tarjimasida keng qo‘llanishini ko‘rsatadi. [6; B.99.]. 

So‘z o‘yinlari eng ko‘p yo‘qotish kuzatilgan birliklar qatoriga kirdi. 26 ta identifikatsiya 

qilingan wordplayning 18 tasida o‘zbekcha dublyaj semantik mazmunni saqlagan bo‘lsa-da, 

lingvistik o‘yin unsurini tiklay olmadi. Ruscha tarjima ba’zi hollarda kompensatsiya 

strategiyasidan foydalangan (Delabastita modeliga mos ravishda), ammo o‘zbek tarjimasida 

kompensatsiya deyarli uchramadi. Bu o‘zbek tarjima amaliyotida bolalar auditoriyasi uchun 

“soddalashtirilgan ekvivalent” tanlanishini ko‘rsatadi. 

Madaniy realiyalar bo‘yicha rus va o‘zbek tarjimalari orasida sezilarli farq aniqlandi. 

Ruscha dublyajda ingliz madaniyati bilan bog‘liq ko‘plab realiyalar foreignizatsiya strategiyasi 

asosida saqlab qolingan bo‘lsa, o‘zbek tarjimasida aksariyat realiyalar “madaniy moslashtirish” 

orqali to‘liq almashtirilgan. Masalan, “school dance”, “prom”, “Thanksgiving”, “marshmallow 

treat” kabi birliklarning barchasi o‘zbek dublyajida keng auditoriyaga tanishroq variantlarga 

almashtirilgan. Bu holat 2018-yilda Rajabov tomonidan ta’kidlangan “keng auditoriya uchun 

moslashtirish zarurati” tamoyilini amalda tasdiqlaydi. 

Kinoya va sarkazm elementlarida ruscha dublyaj yuqori darajada semantik va 

intonatsion moslikni saqlab qolgan bo‘lsa, o‘zbek tarjimasida kinoya ko‘pincha neytrallashgan 

holda berilgan. “Inside Out” filmidagi ba’zi emotsional keskinliklarga asoslangan sarkazm 

https://konferensiyalar.com/index.php/yd


Yangi davr ilm-fani: inson uchun innovatsion gʻoya va yechimlar. 
II Respublika anjumani materiallari to‘plami. 2-jild | 2-son (yanvar, 2026-yil). 

ISSN- 3093-8791 (onlayn) | https://konferensiyalar.com/index.php/yd 
 

142 

o‘zbek tilida axloqiy-psixologik talablarga moslashtirilgan bo‘lib, bu lingvopragmatik 

noziklikning sezilarli darajada pasayishiga olib kelgan. 

Multimodal birliklarda eng e’tiborga molik natija shuki, vizual sahna bilan bog‘liq 

pragmatik ma’no o‘zbekcha tarjimada ba’zan to‘liq tiklanmagan. Masalan, mimika bilan birga 

keladigan qisqa yumorlar yoki imo-ishora bilan mustahkamlangan kulgili replikalar ingliz va 

rus variantlarida uyg‘un bo‘lsa-da, o‘zbekcha dublyajda vizual kontekstga mos ravishda 

emotsional ohang yetarlicha berilmagani kuzatildi. Bu Chaume tomonidan keltirilgan 

“multimodal moslik” tamoyilining to‘liq qo‘llanmasligini ko‘rsatadi. 

Personajga xos nutq birliklarida “Coco” va “Kung Fu Panda” filmlarida eng ko‘p 

o‘zgarishlar kuzatildi. Inglizcha variantda personajning xarakterini aks ettiruvchi leksik 

belgilarning ruscha dublyajda qisman, o‘zbekchada esa sezilarli soddalashtirilgan holda 

berilgani aniqlandi. Ayniqsa, qo‘rqoq, sho‘x yoki tajovuzkor xarakterga ega personajlar 

nutqidagi individuallik o‘zbek tarjimasida umumiyroq nutq ohangiga ega bo‘lgan. 

Umuman olganda, uch tildagi tarjimalarning umumiy baholanishida 120 ta birlikning 38 

tasida to‘liq pragmatik ekvivalentlik (3 ball), 49 tasida qisman moslik (2 ball), 21 tasida sezilarli 

o‘zgarish (1 ball) va 12 tasida to‘liq pragmatik yo‘qotish (0 ball) qayd etildi. Bu natija ingliz–rus 

tarjima juftligining lingvopragmatik jihatdan eng barqaror, rus–o‘zbek juftligining esa eng ko‘p 

transformatsiyaga uchraganini ko‘rsatadi. 

Muhokama 

Olingan natijalar animatsion filmlar tarjimasida lingvopragmatik ekvivalentlikning har 

uch tilda sezilarli darajada farqlanishini ko‘rsatdi. Bu farqlar, avvalo, tarjima strategiyasining 

tanlanishida, madaniy moslashtirishga bo‘lgan ehtiyoj darajasida va multimodal tarkibning qay 

darajada hisobga olinganida namoyon bo‘ladi. Ingliz–rus tarjima juftligida pragmatik 

moslikning nisbatan yuqori darajada saqlanishi rus tarjima maktabining an’anaviy 

yondashuvlari bilan bevosita bog‘liq. Komissarov, Barkhudarov va Chernov kabi tadqiqotchilar 

ta’kidlashicha, rus tarjima maktabi semantik-mazmuniy tuzilmani iloji boricha to‘liq saqlashga 

intiladi, shu sababli humor, kinoya va personaj nutqi kabi birliklar rus tilida ko‘pincha original 

ohangga yaqin tarzda aks ettiriladi. Olingan ma’lumotlar ham shu holatni tasdiqladi. O‘zbek 

tilidagi dublyajlarda esa tarjima jarayonining bosh mezoni — Nida ta’kidlagan dinamik 

ekvivalentlik tamoyilidir. Ya’ni mazmun va ta’sirning o‘zbek auditoriyasi uchun tushunarli 

bo‘lishi ko‘proq ahamiyat kasb etadi. Buning natijasida ko‘plab realiyalar, so‘z o‘yinlari, 

intertekstual ishoralar va hatto kinoyaning o‘zi ham o‘zbek madaniy kontekstiga 

moslashtirilgan holda beriladi. Bu esa pragmatik ekvivalentlikning to‘liq emas, balki funksional 

variantda namoyon bo‘lishiga olib keladi. Rajabovning lingvokulturologik yondashuvi bo‘yicha, 

“mahalliy auditoriya mentalitetiga mos variantni tanlash” o‘zbek tarjima amaliyotida ustuvor 

hisoblanadi. Olingan natijalar aynan shunday amaliy tendensiyani tasdiqlaydi. [7; B.97.]. 

Humor tarjimasidagi farqlar Chiaro va Zabalbeascoa tomonidan ilgari surilgan 

nazariyalar bilan ham mos keladi. Ular aytishicha, bolalar uchun mo‘ljallangan multfilmlarda 

humor ko‘p qatlamli bo‘lib, u nafaqat lingvistik o‘yin, balki vizual-belgili signallar, musiqiy 

ohang va personajning mimikasi bilan birgalikda ishlaydi. Shu sababli lingvistik qismni tarjima 

qilgan holda multimodal komponentni ham hisobga olish kerak bo‘ladi. Ingliz–rus juftligida bu 

komponentlar uyg‘un saqlangan bo‘lsa, o‘zbekcha dublyajda vizual va emotsional kontekstning 

to‘liq aks ettirilishi har doim ham ta’minlanmagan. Bu Chaume ta’kidlagan “multimodal 

uyg‘unlik” tamoyilining o‘zbek amaliyotida hali to‘liq shakllanmaganini ko‘rsatadi. So‘z 
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o‘yinlarining aksariyat qismi o‘zbekcha dublyajda yo‘qolib ketgani Delabastita nazariyasi 

nuqtayi nazaridan ham izohlanadi. Unga ko‘ra, wordplay tarjimasida ekvivalentni topish 

imkoni bo‘lmagan hollarda kompensatsiya strategiyasidan foydalanish lozim. Rus dublyajlarida 

aynan shu strategiya uchragan bo‘lsa-da, o‘zbekcha variantlarda kompensatsiya juda kam 

qo‘llangan. Bu o‘zbek tarjima amaliyotining umumiy soddalashtirish yondashuviga bog‘liq 

bo‘lib, asosan bolalar auditoriyasi uchun lingvistik qulay variant tanlanishini ko‘rsatadi. [8; 

B.97.]. Madaniy realiyalar tarjimasida rus variantida foreignizatsiya, o‘zbek variantida esa 

domestikatsiya ustuvor bo‘lgani Venuti tomonidan taklif etilgan ikki asosiy strategiyaning 

amalda qanday ishlashini ochiq namoyon qiladi. Rus dublyajida inglizcha madaniy birliklar ko‘p 

hollarda asliga yaqin tarzda saqlangan, chunki rus auditoriyasining global madaniyatga 

nisbatan qabulchanlik darajasi yuqori. O‘zbek dublyajida esa aksincha — realiyalarning o‘zbek 

madaniyatiga mos varianti tanlangan, bu esa mahalliy auditoriya uchun qulay idrok maydonini 

yaratadi, lekin konnotativ qimmatning yo‘qotilishiga olib keladi. Personajga xos nutqdagi 

o‘zgarishlar Newmarkning “kommunikativ tarjima” konsepsiyasini eslatadi. O‘zbek dublyajda 

personajning individual uslubidan ko‘ra umumiy ohangga moslashtirish ustuvor bo‘lgan, 

chunki asosiy maqsad — mazmunning umumiy tushunarliligini ta’minlash. Rus variantida esa 

personaj nutqining stilistik xususiyatlari ko‘proq saqlangan bo‘lib, bu semantik 

ekvivalentlikning yuqoriroq darajada ta’minlanganini ko‘rsatadi. Umuman olganda, animatsion 

filmlar tarjimasida pragmatik ekvivalentlikni to‘liq saqlash multimodal kontekstning 

murakkabligi, auditoriyalarning madaniy farqlari, dublyajning texnik talablar va personaj imiji 

bilan bog‘liqligi sababli doim ham imkoni bo‘lmagan jarayondir. Ingliz–rus tarjima modeli 

strukturaviy jihatdan nisbatan barqaror ekani, ingliz–o‘zbek va rus–o‘zbek tarjima 

yo‘nalishlarida esa madaniy moslashtirish va soddalashtirish strategiyalari ko‘proq 

qo‘llanganini tadqiqot natijalari aniq ko‘rsatdi. [9; B.17.]. Bu farqlar tarjimashunoslikning 

lingvopragmatik yondashuvlari doirasida turli auditoriyaviy ehtiyojlarni inobatga olgan holda 

takomillashtirilishi lozim bo‘lgan yo‘nalishlarni ham belgilab beradi. [10; B.27.]. 

Xulosa 

Tadqiqotimiz animatsion filmlar tarjimasida lingvopragmatik ekvivalentlikning ingliz, 

rus va o‘zbek tillarida turli darajada ta’minlanishini ko‘rsatdi. Analiz qilingan humor, so‘z 

o‘yinlari, realiyalar, kinoya, metafora va personajga xos nutq kabi birliklar tarjima jarayonida 

nafaqat lingvistik, balki madaniy va multimodal omillarga ham kuchli bog‘liq ekani aniqlandi. 

Ingliz–rus tarjimasida pragmatik moslik nisbatan to‘liq saqlanib, semantik barqarorlik yuqori 

bo‘lgani kuzatildi; rus tarjima maktabiga xos ekvivalentlik va funksional moslik tamoyillari 

bunda muhim rol o‘ynaydi. O‘zbek tarjimasida esa Nida ta’kidlagan dinamik ekvivalentlik va 

auditoriyaga mos madaniy moslashtirish strategiyasi ustuvor bo‘lib, realiyalar, so‘z o‘yinlari va 

kinoya kabi birliklarda soddalashtirish va ma’noni qayta yaratish keng qo‘llanilgan. Bu 

yondashuv o‘zbek auditoriyasining idrok imkoniyatlarini kengaytirgan bo‘lsa-da, ayrim 

pragmatik qatlamlarning yo‘qolishiga sabab bo‘lgan. Multimodal ma’nolarning uzatilishi ham 

tillar kesimida farq qilgan: ruscha dublyaj vizual va intonatsion uyg‘unlikni ko‘proq saqlagan 

bo‘lsa, o‘zbekcha variantlarda ayrim emotsional va sahnaviy ishoralar neytrallashgan. Umuman 

olganda, tahlil shuni ko‘rsatadiki, animatsion filmlar tarjimasida pragmatik ekvivalentlikni 

to‘liq saqlash murakkab jarayon bo‘lib, u tarjimaga jalb qilingan strategiyalar, madaniy 

kontekst, auditoriya kutuvi va multimodal elementlarning qay darajada hisobga olinganiga 

bog‘liqdir. Tadqiqot natijalari tarjimashunoslikda lingvopragmatik yondashuvni yanada 
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boyitish, o‘zbek dublyaj amaliyotida kompensatsiya, ekvivalentlik va multimodal moslikni 

kuchaytirish zarurligini ko‘rsatadi. 
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